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Procession into the Church 

 الكنيسة إلىزفة الدخول 
 

The Bridal procession enters the Church and the Deacons sing the Hymn “O King of Peace”: 

 يزف العروسين إلي داخل الكنيسة بلحن " يا ملك السلام"
 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،عداءفرق أ

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،يهبمجد أب

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 سادنا.وأج

Tenouwst `mmok `w Pi,̀rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،حالصال

 وخلصتنا. (قمتأتيت )
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Proclamation of the Marriage Covenant 

 إعلان الزواج
 

After procession, the bride sits on the right hand of the groom (Psalm 45:9). The priest then 

takes the two rings and wraps them in red linen and blesses them proclaiming the marriage 

 أحمر زنار( ثم يأخذ الكاهن الدبلتين ويضعهما حول 9: 45بعد الزفة تجلس العروس علي يمين العريس )مزمور 
 ويباركهما معلنا الزواج

 

Priest: 

 In the name of our Lord, our God, and our 

Savior Jesus Christ, author of the perfect law 

and founder of the virtuous commandments, we 

declare the marriage of the blessed Orthodox 

son (...) to the blessed Orthodox daughter (...). 

 الكاهن:

مشرع  ،باسم ربنا والهنا ومخلصنا يسوع المسيح

 زواجنعقد  ،شريعة الكمال وواضع ناموس الأفضال

المباركة  الابنة إلى)...(  البكر الأرثوذكسيالمبارك  الابن

 .)...( البكر الأرثوذكسية

 

The priest crosses himself and the two rings and say 

 يرشم الكاهن ذاته ثم الدبلتين بالصليب ويقول 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

`amyn. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Son and the Holy Spirit, 

one God. Amen. 

 الكاهن:

بسم الآب والابن والروح القدس 

 .آمين إله واحد

 F`cmarwout `nje Vnou] Viwt 

pipantokratwr. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 
 مبارك الله الآب ضابط الكل.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 .آمين

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen ... 

People: 

Our Father Who art in 

... 

 الشعب:

 ... أبانا الذي في السموات

 

Priest: 

 In the name of our Lord, our God, and our 

Savior Jesus Christ, author of the perfect law and 

founder of the virtuous commandments, we 

declare the marriage of the blessed Orthodox 

daughter (...) to the blessed Orthodox son (...). 

 الكاهن:

ومخلصنا يسوع المسيح مشرع  وإلهناباسم ربنا 

زواج شريعة الكمال وواضع ناموس الأفضال نعقد 

بن الا إلى )...( البكر المباركة الأرثوذكسية الابنة

 .)...( البكرالمبارك الأرثوذكسى 

 



 7 

The priest signs the cross and say 

 يرشم الكاهن بالصليب ويقول
 

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje  

Pefmonogenyc `nSyri Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic.  

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. 

 هن:الكا

يح مبارك إبنه الوحيد يسوع المس

 ربنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 .آمين

Pilaoc@ 

  Je Peniwt etqen ... 

People: 

 Our Father Who art in 

... 

 الشعب:

 ... أبانا الذي في السموات

 

Priest: 

 In the name of our Lord, our God, and our 

Savior Jesus Christ, author of the perfect law and 

founder of the virtuous commandments, we 

declare the marriage of the blessed Orthodox son 

(...) to the blessed Orthodox daughter (...). 

 الكاهن:

ومخلصنا يسوع المسيح مشرع  وإلهناباسم ربنا 

زواج د شريعة الكمال وواضع ناموس الأفضال نعق

بنة إلى الار )...( البك الأرثوذكسيالمبارك  الابن

 .)...( البكرالمباركة الأرثوذكسية 

 

The priest signs the cross and say 

 يرشم الكاهن بالصليب ويقول
 

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje Pi`pneuma e;ouab 

m̀paraklyton. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. 

 الكاهن:

 .الروح القدس المعزي مبارك

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 .آمين

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen... 

People: 

 Our Father Who art in 

... 

 الشعب:

 ... أبانا الذي في السموات
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The Congregation says 

 يقول الشعب
 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 
 Through Christ Jesus 

our Lord. 
 ربنا.  بالمسيح يسوع

 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صل

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 اهن:الك

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.

 

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

قبلنا لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا و

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.
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 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

كل  نشكرك على كل حال ومن أجل

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times* and to 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

وأن   * حينبالصلاح عنا في كل 

، (...)و  (...) العروسينيبارك 
 ويغفر لنا خطايانا.
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`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben@ `ntef,a niben *@ nem 

`cmou naipatselet (...) nem (...)@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

bless the couple (...) and 

(...), and forgive us our sins. 
 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba (...) nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

`nepickopoc abba (...). 

 And to keep the life and 

standing of our honored 

father, Papa Abba (…) and 

his partner in the liturgy, 

our father the bishop, Abba 

(…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

أبينا المكرم البابا الأنبا )...( 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 .أبينا الأسقف الأنبا )...(

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين
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nye;ouwnh `ebol. 

     Alitou `ebol haron> 

nem `ebol ha peklaoc tyrf> 

nem `ebol ha naipatselet nai< 

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

 take them away from us, 

and from all Your people, 

and from this couple, and 

from this, Your holy place. 

 انزعها عنا

 وعن سائر شعبك

 وعن هذين العروسين

 قدس هذا.وعن موضعك الم

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

الذي من قبله المجد والإكرام هذا 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

While the priest offers incense, the people chant the 

Verses of Cymbals. 
رتل الشعب ي ،خورللب الكاهن رفعوأثناء 

 .أرباع الناقوس
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Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلي الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا
 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

ت الملائكة السلام للكنيسة بي

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (in all days) 

  متكملة أرباع الناقوس في كل الأيا
 

<ere pimanselet@ etcelcwl qen 

ou;o `nry]@ `nte pinumvioc `mmyi@ 

`etafhwtp `e]metrwmi. 

Hail to the chamber, 

which is adorned with all 

types, for the True 

Bridegroom, who became 

united with humanity 

السلام للخدر المزين بكل نوع 

الذي للختن الحقيقي الذي اتحد 

 بالبشرية.
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<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

ً سلاماً م ،السلام لك يا مريم  ،قدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ 

ouoh `t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

blessed archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

لأنك أتيت  ،والروح القدس

 ا أرحمنا.( وخلصتنقمت)

 

 

Prayer of Matrimonial Pledge 

 (في المصطلحات القديمة عقد الأملاكأو صلاة عربون الزواج )
 

Priest: 

 O God Who formed man with Your hands alone, 

and gave him his wife to be a helpmate and support to 

him, be now, our Master, an advocate unto this couple, 

the groom (...) and his helpmate (...). 

 الكاهن:

يا الله الذي جبل الإنسان بيديه وحده وأعطاه 

المرآة عونا وقوة له، أنت أيضا الآن يا سيدنا 

 .(...)و  (...)كن وسيطا لهذين العروسين 
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(the priest makes the sign of the cross upon their 

foreheads and says) 
جبهيتهما  علىيرشمهما بعلامة الصليب  )هنا

 قائلا:(

 Unite them in the pledge of true fellowship; and 

give them this token as the symbol of their union, that 

they may be one in the bonds of love; saying unto 

them, “My peace I give unto you, My peace I leave 

with you.” For You are the peace of us all, and unto 

You we offer up the glory and the honor, together with 

Your Only-Begotten Son and the Holy Spirit the Life-

Giver, now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 

صلهما بعربون الشركة، وأعطهما علامة 

صالهما، ليكونا بألفة واحدة برباط المحبة، إذ ات

تقول لهما سلامي أعطيه لكما. سلامي أنا اتركه 

فوق  إلىما. فأنت سلامنا جميعا. ونرسل لك كمع

المجد والكرامة مع ابنك الوحيد والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور.  .المحيي

 آمين.

 

Hymn “O Christ the Word of the Father” 

 "أيها المسيح كلمة الآبلحن "
 

Pilaoc@ 

 Pi`,rictoc piLogoc `nte Viwt@ 

pimonogenyc `nnou]@ ek`e] nan 

`ntekhiryny@ ;ai `e;meh `nrasi niben. 

People: 

 O Christ the Word of 

the Father, the only God, 

grant us Your peace, that is 

full of joy. 

 الشعب:

كلمة الآب الإله  أيها المسيح

الوحيد أعطنا سلامك هذا المملوء 

 من كل فرح.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac. 

Blessed be the Father and 

the Son and the Holy Spirit, 

the perfect Trinity. We 

worship Him and glorify 

Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

 O Lord hear us. O Lord 

have mercy. O Lord bless 

us. 

يا  .يا رب ارحمنا .يا رب اسمعنا

 رب باركنا.

 

The Litany of the Vestment & Exchanging of Rings 

 ولبس الدبل الثياب علىالصلاة 
 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus Christ, our God, who 

ornamented the sky with the stars and manifested the 

earth in the beauty of flowers bearing fruits of diverse 

kinds, Who bestowed on mankind heavenly things and 

have given unto them the comforts of the earth.  Now 

also, O Good One and Lover of Mankind. 

 الكاهن:

زين  الذيأيها السيد الرب يسوع المسيح الهنا 

الأرض ببهاء الأزهار  واظهرالسماء بالنجوم 

أنعم على  الذيالمثمرة ذات الأنواع الكثيرة، 

الأرض.  راحةائيات وأعطاهم البشرية بالسم

 .أنت الآن أيضاً أيها الصالح محب البشر
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(The priest crosses the vestments saying:) 

 We ask you to bless these vestments. Amen. 

 That they may become for your servants who are 

wearing them, through Your goodness, vestments of 

glory and salvation. Amen. 

 Vestments of joy and happiness. Amen. 

 )ثم يرشم بالصليب قائلا:(
 آميننسألك أن تبارك هذه الحلل الموضوعه.  

تصير لعبديك اللذين يلبساهما بمسرة  لكي 

 آمينصلاحك حلل المجد والخلاص. 

 آمينحلل الفرح والتهليل.  

 Preserve them both pure in soul, body, and spirit, 

that their life may be healthy, peaceful, and chaste 

through the acts of righteousness.  Grant them both 

heavenly and earthly comfort that they may become rich 

through charitable deeds; fill their houses and storage 

places with all blessings, and may they become worthy 

of doing your will at all times, for you are merciful and 

righteous.  Glory be to You, with Your good Father and 

the Holy Spirit, the Giver of Life, now and forever.  

Amen. 

احفظهما نقيين في النفس والجسد والروح 

لتكون حياتهما فى صحة وسلام وعفاف 

وبواسطة فعل البر. هب لهما الراحة السمائية 

والأرضية ليستغنيا بأفعال البر، وأملأ منازلهما 

ومخازنهما من كل الخيرات، وليستحقا أن 

يعملا رضاك كل حين، لأنك رحيم كثير الرحمة 

مع أبيك الصالح  وبار، ويليق بك المجد

والروح القدس المحيى المساوى لك الآن وكل 

 أمين. .أوان وإلى دهر الدهور كلها

 

The priest places the vestment and the two rings for the bride and the groom while the deacons 

chant this hymn 

 قول الشمامسة اللحن الآتيس الكاهن البرنس للعريس والدبلتين للعروسين بينما يلب  ي  
 

Hymn “The Spiritual Garment” 

 "الحلة الروحانيةلحن "
 

}`ctoly `m`pneumatikon@ 

au]hiwtf `mMi,ayl@ ouoh piqwk 

`mmargarityc@ aumyr m̀Mi,ayl 

`mmof. 

 The spiritual garment, 

with which Michael is 

arrayed, and the girdle of 

pearls, with which Michael 

is adorned.  

الحلة الروحانية، الملتحف بها 

نطَقة الجوهرية،  ميخائيل، والم 

 تمنطق بها ميخائيل.

Kuriè `elèycon. Kuriè `ele`ycon. 

Kuriè `elèycon. 

 O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

bless us. 

يا  .يا رب ارحمنا .يا رب اسمعنا

 ا.رب باركن

 

Hymn “The Golden Censer” 

 "المجمرة الذهبلحن "
 

}soury `nnoub te ]Par;enoc@ 

pec`arwmata pe Pencwtyr@ acmici 

`mmof afcw] `mmon@ ouoh af,a 

nennobi nan `ebol. 

The golden censer is the 

Virgin, her aroma is our 

Savior. She gave birth to 

Him; He saved us and 

forgave us our sins. 

المجمرة الذهب هي العذراء 

وعنبرها هو مخلصنا قد ولدته 

 وخلصنا وغفر لنا خطايانا.
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Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. Nai nan. 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

نسجد لك ايها المسيح، مع أبيك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 ت( وخلصتنا. إرحمنا.قمأتيت )

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

رسالة معلمنا بولس فصل من 

سس، بركته افإلي أهل  الرسول

 علينا آمين.

Ebecioc =e@ =k=b - ^@ =g 
Ephesians 5:22-6:3  6:3 – 22: 5أفسس 

Nihi`omi marou[nejwou `nnouhai 

`m`vry] `mP[oic. 

Wives, submit to your 

own husbands, as to the 

Lord. 

ايها النساء اخضعن لرجالكنّ كما 

 للرب.

Je pirwmi `t`ave `n]`chimi pe 

`m`vry] `mPi`,rictoc `ete `t`ave 

`n]ek`klycia te `n;of pe `pcwtyr 

`mpicwma. 

For the husband is head 

of the wife, as also Christ is 

head of the church; and He 

is the Savior of the body. 

لان الرجل هو راس المرأة كما ان 

 الكنيسة وهويضا راس المسيح ا

 مخلصّ الجسد.

Alla `m`vry] `e]ek`klycia [no 

`njwc `mPi`,rictoc pairy] hwou 

nihi`omi marou[ nejwou `nnouhai qen 

hwb niben. 

Therefore, just as the 

church is subject to Christ, 

so let the wives be to their 

own husbands in 

everything. 

كما تخضع الكنيسة للمسيح ولكن 

كذلك النساء لرجالهنّ في كل 

 شيء.

Nirwmi ariàgapan `nnetenhi`omi 

kata`vry] `eta Pi`,rictoc er`agapan 

`n]ek`klycia ouoh aftyif `eh̀ryi `ejwc. 

 

Husbands, love your 

wives, just as Christ also 

loved the church and gave 

Himself for her. 

نساءكم كما  أحبواايها الرجال 

 وأسلمالمسيح ايضا الكنيسة  أحب

 .لاجلهانفسه 
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Hina `nteftouboc `eaftouboc qen 

piwmc `nte pimwou `n`hryi qen `pcaji. 

That He might sanctify 

and cleanse her with the 

washing of water by the 

word 

يقدسها مطهرا اياها بغسل  لكي

  .لكلمةباالماء 

Hina `nteftahe ]ek`klycia naf 

`eratc ecqen ouwou `mmon a[ni `nqytc 

ie ;wleb ie `n,ai `m`vry] `nnai alla 

hina `ntecswpi ecouab ouoh ecoi 

`nat;wleb. 

That He might present 

her to Himself a glorious 

church, not having spot or 

wrinkle or any such thing, 

but that she should be holy 

and without blemish. 

لكي يحضرها لنفسه كنيسة 

مجيدة لا دنس فيها ولا غضن او 

شيء من مثل ذلك بل تكون 

 مقدسة وبلا عيب. 

Pairy] hwou nirwmi cem`psa 

`ntouer`agapan `nnouhiomi `m`vry] 

`nnoucwma vy gar eter`agapan 

`ntef`chimi afer`agapan `mmof 

`mmauatf. 

So husbands ought to 

love their own wives as 

their own bodies; he who 

loves his wife loves 

himself. 

كذلك يجب على الرجال ان يحبوا 

من يحب  .كأجسادهمنساءهم 

 امرأته يحب نفسه.

Mpe `hli gar mecte tefcarx eneh 

alla safsanousc ouoh 

safer;alpin `mmoc kata`vry] hwf 

m̀Pi`,rictoc etafìri `n]ek`klycia. 

For no one ever hated 

his own flesh, but nourishes 

and cherishes it, just as the 

Lord does the church. 

جسده قط بل  أحدفانه لم يبغض 

يقوته ويربيه كما الرب ايضا 

 للكنيسة.

Je `anon hanmeloc `nte pefcwma. 
For we are members of 

His body, of His flesh and 

of His bones. 

لاننا اعضاء جسمه من لحمه 

 ومن عظامه.

E;be vai `ere pirwmi ,a pefiwt 

nem tefmau `ncwf ouoh ef̀etomf 

etef`chimi eùeswpi `mpi`cnau eucarx 

`nouwt. 

For this reason a man 

shall leave his father and 

mother and be joined to his 

wife, and the two shall 

become one flesh. 

من اجل هذا يترك الرجل اباه 

ويلتصق بامرأته ويكون  وأمه

 الاثنان جسدا واحدا.

Paimuctyrion ounis] pe `anok de 

]jw `mmoc `ePi`,rictoc nem 

]ek`klycia. 

 

This is a great mystery, 

but I speak concerning 

Christ and the church. 

هذا السر عظيم ولكنني انا اقول 

 والكنيسة. من نحو المسيح 
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Plyn `n;wten hwten kata `vouai 

`vouai `mmwten marefer̀agapan 

`ntef`chimi `mpefry] ]c̀himi de hwc 

hina `ntecerho] qa`thy `mpechai. 

Nevertheless let each 

one of you in particular so 

love his own wife as 

himself, and let the wife see 

that she respects her 

husband. 

الافراد فليحب كل واحد  أنتمواما 

واما المرأة  ،امرأته هكذا كنفسه

 .رجلهافلتهب 

Nisyri cwtem `nca netenio] qen 

P[oic vai gar ouhwb `mmyi pe. 

Children, obey your 

parents in the Lord, for this 

is right. 

الاولاد اطيعوا والديكم في  ايها

 الرب لان هذا حق.

Matai`e pekiwt nem tekmau `ete 

;ai te ]entoly `nhoui] etqen piws. 

Honor your father and 

mother, which is the first 

commandment with 

promise: 

التي هي اول ، وأمكاباك  أكرم

 بوعد.وصية 

Hina `nte pipe;nanef swpi nak 

ouoh `nteker ounis] `ǹ,ronoc hijen 

pikahi. 

that it may be well with 

you and you may live long 

on the earth. 

لكي يكون لكم خير وتكونوا طوال 

 الاعمار على الارض.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The groom and the bride submit their heads and the Priest lays his hands on them to bless 

them while the Hymn for the Descent of the Holy Spirit is chanted 

 ن رأسهما أمام الكاهن الذي يضع يديه عليهما ليباركهما بينما يرتلون لحن حلول الروح القدسيحني العروسي
 

Hymn for the Descent of the Holy Spirit 

 لحن حلول الروح القدس
 

Pi`pneuma `mParaklyton@ 

vy`etaf`i ejen ni`apoctoloc qen `psai 

`n]pentykocty@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

The Comforter Spirit 

Who dwelt upon the 

apostles on the Feast of the 

Pentecost, so they spoke in 

many tongues. 

حل على  الذيالروح المعزى 

الرسل فى عيد البنطيقسطى 

 فتكلموا بألسنة كثيرة.

Acswpi etaujok `ebol@ `nje 

`niehoou ǹte ]pentykocty@ nau;ou`yt 

tyrou hi ouma@ `nje pimyt`cnau 

`napoctoloc. 

And when the days of 

the Pentecost were 

completed, the twelve 

apostles were all gathered 

together. 

كان لما كملت أيام البنطيقسطى 

كانوا مجتمعين كلهم معاً الأثنا 

 عشر رسولاً.
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Pi`pneuma `mParaklyton@ etafì 

`epecyt `ebolqen `tve@ afvwrs `ejen 

`vouai `vouai@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

The Comforter Spirit, 

when He descended from 

heaven, spread over each 

one, so they spoke in many 

tongues. 

الروح المعزى لما نزل من 

السماء انبسط على كل واحد 

 فنطقوا بألسنة كثيرة.

 

Hymn of the Trisagion 

 آجيوس لحن
 

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد 

 .من العذراء، ارحمنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

لا يموت، الذي قام من الحي الذي 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of  

the ages. Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 ايها الثالوث القدوس، إرحمنا.

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صل

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

ع المسيح أيها السيد الرب يسو

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic Pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, repose 

them, those who are sick 

heal them.  For You are the 

life of us all, the salvation 

of us all, the hope of us all, 

the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 هلليلويا
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The Gospel 

 الإنجيل
 

The Psalm is read, beginning with the deacon saying: :يطرح المزمور ويقال في بدايته 

 

Pidiakwn@ 

 "almoc tw Dauid.  Allyloui`a. 

Deacon: 

 A psalm of David. 

Alleluia. 

 الشماس:

 .هلليلويا .مزمور لداود

 

The priest turns towards the Gospel and offers 

incense to it while saying inaudibly. 
يلتفت الكاهن نحو الإنجيل ويعطي البخور له 

 وهو يقول سراً:

 

Ouwst `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc@ hiten nieuy `nte 

piiero'altyc Dauid pi`provytyc@ 

P[oic àrih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.  

Bow down before the 

Gospel of Jesus Christ. 

Through the prayers of the 

Psalmist David the Prophet, 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

اسجدوا لأنجيل يسوع المسيح. 

بصلوات المرتل داود النبي، يا 

 ب انعم لنا بمغفرة خطايانا.ر

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Mat;eon  

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

القديس متى  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Matthew the Evangelist. May his 

blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

فصل من الإنجيل لمعلمنا مار متى البشير، 

 التلميذ الطاهر بركته،
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People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

 

Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 على جميعنا. بركاته...

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=i=y) =i=;@ =e> (=r=k=z) =r=k=y@=g 
Psalm (18) 19:5, (127) 

128:3 
 ،5 :19( 18)المزمور 

(127 )128: 3 

M`vry] `nou patselet efnyou `ebolqen 

pefmanselet@ ef`e;elyl m̀mof `m`vry] 

`nou`avwv ef[oji hi pefmwit. 

Which is like a 

bridegroom coming out of 

his chamber, and rejoices 

like a strong man to run its 

race. 

س الخارج من يمثل العر

ثل الجبار م لليته خدره،

 .هفي طريق المسرع

Eretek`chimi `m`vry] `noubw `n`aloli 

ecvori `ebol ca`p`cvir `nte pekyi@ peskyri  

`m`vry] `nhan[o `mberi `nte hanjwit eukw] 

`etek`trapeza. Allyloui`a. 

Your wife shall be like a 

fruitful vine In the very 

heart of your house, Your 

children like olive plants 

All around your table. 

Alleluia. 

 التي رمةكالك تكون امرأتك

، في جوانب بيتك تزهر

بنوك مثل غروس الزيتون و

 . هلليلويا.مائدتكب محيطون

 

After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present 

 لآب البابا أو الأسقف موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة المزموروإذا كان ا
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

منابر الشيوخ  علىوليباركوه 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

ر  المس  تقيمون ويفرحون.ي بص 

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.
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P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), Abba 

(…). May the Lord keep 

your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.

 

Then the deacon continues 

 ثم يكمل الشماس
 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 الشماس:

مبارك الآتى باسم الرب. ربنا والهنا 

يسوع المسيح ابن الله  ومخلصنا كلنا. ربنا

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم... الذي. الحي

 

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Mat;eon  =i=;@ =a  - ^ 
Matthew 19:1-6  6-1 :19متى 

Ouoh acswpi `eta Iycouc jek 

naicaji `ebol afou`wteb `ebolqen 

]Galile`a f`i `eni[i`y `nte ]Ioude`a 

himyr `mpiIordanyc. 

Now it came to pass, 

when Jesus had finished 

these sayings that He 

departed from Galilee and 

came to the region of Judea 

beyond the Jordan. 

 يسوع هذا الكلام أكملولما 

انتقل من الجليل وجاء  جميعه،

الى تخوم اليهودية من عبر 

 .الاردن

Ouoh auouàhou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou `mmau. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them there. 

وتبعته جموع كثيرة فشفاهم 

 .هناك

Ouoh auì harof `nje han Variceoc 

euerpirazin `mmof eujw `mmoc je an 

`cse `nte pirwmi hi tefc̀himi `ebolqen 

nobi niben. 

 

 The Pharisees also came 

to Him, testing Him, and 

saying to Him: Is it lawful 

for a man to divorce his 

wife for just any reason? 

ليه الفريسيون ليجربوه إوجاء 

ن يطلقّ أقائلين له هل يحل للرجل 

 سبب. كل  لمن أجامرأته 
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N;of de af`erou`w pejaf je 

`mpetenws icjen hy ouhwout nem 

ou`chimi petafcontou. 

 And He answered and 

said to them: Have you not 

read that He who made 

them at the beginning 

‘made them male and 

female.’ 

أما قرأتم ان  :جاب وقال لهمأف

الذي خلق من البدء خلقهما ذكرا 

 .وانثى

Ouoh pejaf je e;be vai `ere 

pirwmi ,a pefiwt nem tefmau `ncwf 

ouoh ef`etomf `etef`chimi ouoh 

eùeswpi `m`pi`cnau eucarx `nouwt. 

 And said, ‘For this 

reason a man shall leave his 

father and mother and be 

joined to his wife, and the 

two shall become one 

flesh’? 

رجل من اجل هذا يترك ال: وقال

مه ويلتصق بامرأته أباه وآ

 ويكون الاثنان جسدا واحدا.

Hwcte `cnau an je ne alla 

oucarx `nouwt te vy oun `eta Vnou] 

tomf `mpeǹ;re `vrwmi vorjf. 

 So then, they are no 

longer two but one flesh. 

Therefore what God has 

joined together, let not man 

separate. 

 ليسا بعد اثنين بل جسد واحد. إذا

 فالذي جمعه الله لا يفرقه انسان.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Hymn “Those that have been United” 

 "هؤلاء الذين ألفهم الروح القدس"لحن 
 

Pilaoc@ 

Nai `etafho`tpou `eucop@ `nje 

Pi`pneuma `e;ouab@ `mvry] `nouku;ara@ 

`eucmou `eVnou] `ncyou niben. 

People: 

Those that have been 

united together in harmony 

by The Holy Spirit, like a 

harp, are praising God 

continuously. 

 الشعب:

هؤلاء الذين ألفهم الروح القدس 

ة، يسبحون الله كل معاً مثل قيثار

 حين.

 Qen han'almoc@ nem hanhwc 

nem hanhwdy `mpneumatikon@ 

`mpi`ehoou nem pi`ejwrh@ qen ouhyt 

`nat,arwf. 

With psalms and praises 

and spiritual songs, day and 

night, from the heart, 

without ceasing. 

بمزامير وتسابيح وتماجيد 

الليل بقلب لا روحية، النهار و

 يسكت.

 Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

 

والروح  مبارك الآب والابن

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

 O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

bless us. 

يا  .يا رب ارحمنا .يا رب اسمعنا

 رب باركنا.

 

The Supplications 

 الطلبات
 

Priest: 

O Lord God Almighty, Who are in heaven, the 

Lord of our forefathers; we ask You O Lord to hear 

us and have mercy on us. 

 الكاهن:

 إلهأيها الرب الإله ضابط الكل الكائن فى السماء 

 أبائنا، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who created the heaven, the earth, the 

sea, and everything therein, and ornamented them 

with Your wisdom, we ask You, O Lord, to hear us 

and have mercy on us. 

 الكاهن:

يا من خلق السماء والأرض والبحر وكل ما فيها 

 وزينتها بحكمتك، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who made man in His image, after His 

likeness, and put him in Paradise of Joy, we ask You 

O Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

يا من صنع الانسان على صورته ومثاله، وجمعه 

 نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.فى فردوس النعيم، 

 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who created woman from Adam’s rib and 

did grant him that she should be his helpmate; we 

ask You O Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

دم وأعطاها له معينة آ يا من خلق المرأة من جنب

 نظيره، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who blessed Abraham and Sarah and 

granted him the title of Head of all Patriarchs; we 

ask You O Lord to hear us and have mercy on us. 

 ن:الكاه

يا من بارك ابراهيم وسارة، وجعلها له زوجة، 

ومنحه رتبة رئاسة الأباء، نسألك يارب اسمعنا 

 وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم
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Priest: 

O God who preserved Isaac and gave him 

Rebecca and saved him from his enemies, we ask 

You O Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

من  وأنقذهيا من حفظ اسحق ووفق له رفقة 

 أعدائه، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who blessed Jacob in his marriage and 

made him an heir of the promise; we ask You O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

يا من بارك يعقوب في زواجه، وجعله وارثا 

 للموعد، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who raised up Joseph as a leader and 

granted him Asenath and through him saved Egypt 

from hunger; we ask You O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

 الكاهن:

يا من رفع يوسف ووهب له اسينات زوجة، 

وبواسطته علت كل أرض مصر، نسألك يارب 

 اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who was pleased to be born of a Virgin in 

the fullness of time to enlighten mankind; we ask 

You O Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

خر الأيام أن يولد من عذراء وأضاء آ يا من سر فى

 على جنس البشر، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God Who attended the wedding of Cana of 

Galilee and blessed that marriage; bless this 

marriage as you blessed that marriage, we ask You 

O Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

يا من حضر فى عرس قانا الجليل، بارك هذا 

يارب  ج، نسألكالزواالزواج مثلما باركت ذاك 

 اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who transformed water into genuine wine 

by Your divine power, bless Your servants (...) and 

(...) and purify them with Your love for mankind, we 

ask You O Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

يا من حول الماء خمراً حقيقياً بسلطان لاهوته، 

وطهرهما بمحبتك  (...)و  (...) بارك عبديك

 للبشر، نسألك يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم
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Priest: 

O God Who attended the wedding of Cana of 

Galilee, and blessed that wedding, and transformed 

the water into wine by Your divine power, bless and 

protect this wedding of Your servants (...) and (...) in 

peace, harmony, and love and protect them, we ask 

You O Lord to hear us and have mercy on us. 

 ن:الكاه

يا من حل فى عرس قانا الجليل، وبارك ذاك 

العرس، وحول الماء إلى خمر حقيقي بسلطان 

 (...)لعبديك  الذيلاهوته، بارك واستر هذا العرس 

سلامة وألفة ومحبة واحرسهما، نسألك ب (...)و 

 يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Priest: 

O God who are beneficent and compassionate 

and full of goodness and affection, O God make us 

glorify Your goodness O Lover of mankind, we ask 

You O Lord to hear us and have mercy on us. 

 الكاهن:

أيها المحسن الرؤوف الكثير الصلاح والتحنن، يا 

محب البشر، نسألك  رب اجعلنا أن نمجد صلاحك يا

 يارب اسمعنا وارحمنا.

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Hymn “O Christ Word of the Father” 

 "أيها المسيح كلمة الآب"لحن 
 

Pi,̀rictoc piLogoc `nte Viwt@ 

pimonogenyc `nnou]@ ek`e] nan 

`ntekhiryny@ ;ai `e;meh `nrasi niben. 

O Christ Word of the 

Father, The Only God, 

grant us Your peace, that is 

full of joy 

الإله  ،أيها المسيح كلمة الآب

المملوء  ،أعطنا سلامك، الوحيد

 فرحاً.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده. 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

Bless us. 

يارب  .يارب إرحمنا .يارب إسمعنا

 .باركنا

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
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The Three Litanies 

 الثلاثة أواشي
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

ǹek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

لرسولية المقدسة الجامعة ا

 كنيسة الله الارثوذكسية.
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ek`klyciac.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

ائنة من أقاصى المسكونة هذه الك

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من  يذالباركهم. السلام 

السموات إنزله على قلوبنا 

جميعا. بل وسلام هذا العمر أنعم 

 به علينا إنعاما.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], 

the armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

جند والأراخنة الملك )الرئيس( وال

والمشـيـريـن والجموع وجيراننا 

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لان 

 ئ قد أعطيتنا.كل ش

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

ك القدوس نعرف  آخرَ سواك،  إسم 

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوس نا بروحّ 

Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كلّ  )علينا، نحن  عبيدك، 

 *(شعـ بك.
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب  إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف * 

 إذا كان حاضراً.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب  البشر،

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

(....) 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.
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If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

ف( المكرم أبينا المطران )الأسق

 الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب  إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبـلك، كإرادتك 

 المقدسة الطوباوية. 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.
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Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

أنعـم عليـهم وعلينا بالسلام 

 والعافية في كل مـوضــع.

Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضراً.

الكاهن فيضع  إلىهنا يقدم الشماس المجمرة 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 تحت أرجلهم سريعا.

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب  إرحم.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.
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Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 ن:الكاه

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ك بركة. انعم بها  لنـا يـارب ولعبيد 

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 .العالم
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Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا رب  إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

رق تفيرب الاله. ولقم أيها ال

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.
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Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربوات  ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
ه، والعزة والسجود تليق بك مع
مع الروح القدس المحيي 

 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou p̀roc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] `eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nem `pkahi@ 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

erwou an. 

 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

لق السماء والأرض، ما الكل، خا

 ي رَى وما لا يرى.
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Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ afì `epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

البشر،  هذا الذي من أجلنا نحن

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

ا على عهد بيلاطس وصلب عن

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te. 

 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء
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Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المنبثق من الآب. نسجد المحيى 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eouì `nàgi`a `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The congregation chants the following 

 ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The First Matrimonial Prayer (Looking towards the East) 

 الصلاة الأولي للزواج )متجها نحو الشرق(
 

Priest: 

 O God Who is eternal and everlasting, Who has no 

beginning, Whose wisdom has no limit and Whose 

power has no bound, Who created man from the earth, 

and gave unto him a woman out of his rib, and 

accommodated her for him as his helpmate, as it 

pleases Your Lordship and Goodness, because it is not 

suitable for a man to be alone. 

 الكاهن:

لا  الذياللهم الأزلي الدائم إلى الأبد بغير ابتداء، 

حد لحكمته ولا انتهاء لقوته، الدى خلق الأنسان 

من الأرض، وجعل له إمرأة من جنبه، ووفقها له 

معينة نظيره، كما يرضى ربوبيتك وصلاحك، لأنه 

 لا يحسن أن يكون الرجل وحده.

 We ask You now, our King, to unite Your two 

servants (...) and (...) to be joined in harmony in one 

flesh. Let them enter into the law of happiness, and 

abide in Your truthful teachings. 

أنت الآن أيضاً يا ملكنا نسألك أن تصل عبديك 

هما بعضاً بجسد يتصلا ببعض لكي (...)و  (...)

واحد، وليدخلا الى ناموس الفرح، وليكونا فى 

 تعاليم صادقة.

 Grant them a living fruit of the womb so that they 

rejoice in the birth of their children and have a 

peaceful life. 

هب لهما ثمرة محيية من البطن ليبتهجا بولادة 

 لهادئة السالمة.البنين الحسنة والأزمنة ا
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 Make them ready in all good works through Jesus 

Christ, our Lord. Through whom the glory, the honor, 

the dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is of 

one essence with You, now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

هيئهما فى كل عمل صالح بالمسيح يسوع ربنا، 

من قبله المجد والكرامة والعز  الذيهذا 

والسجود تليق بك معه ومع الروح القدس 

المحيى المساوى لك. الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها.  أمين.

 

Hymn “As You have given it” 

 "كما أعطيته"لحن 
 

Pilaoc@ 

 Kata `vry] `etaktyic@ `nnek`agioc 

`ǹapoctoloc@ ek`ejoc nan `mpoury]@ 

je tahiryny ]] `mmoc nwten. 

People: 

As You have given it, to 

Your saintly apostles, 

likewise also say to us, “My 

peace I give to you”. 

 الشعب:

 ،القديسين لرسلك ،كما أعطيته

 إنى أعطيكم سلامى. ،قل لنا مثلهم

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect Trinity, 

we worship and glorify 

Him. 

والابن والروح  ،مبارك الآبلأنه 

نسجد له  ،الثالوث الكامل ،القدس

 ونمجده.

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `ele`ycon@ 

Kuri`e `elèycon. 

 O Lord hear us, O Lord 

have mercy on us, O Lord 

Bless us. 

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .يارب باركنا

 

The Second Matrimonial Prayer (Looking towards the East) 

 )متجها نحو الشرق( الصلاة الثانية للزواج
 

Priest: 

 O Father our God who formed all nature, who 

created man from earth and made for him a helpmate 

from the rib which You have taken from him and 

joined them together in union of marriage for life and 

for the continuous growth of mankind, and told them 

to grow and multiply and fill the earth and have 

dominion over it. We ask You O lover of mankind, 

bless the union of Your servants (...) and (...) that were 

united together according to Your Will. 

 الكاهن:

جبل الانسان من  الذيأيها الآب جابل كل الطبائع 

أخذته  الذيالأرض ووفقت له معينة من الضلع 

منه، وألفت لهما شركة الزواج للحياة والنمو 

 وأكثراالدائم فى جنس البشر. وقلت لهما انميا 

واملاءا الأرض وتسلطا عليها. أنت أيضا أيها 

 (...)و  (...)ك عبديك الصالح محب البشر، بار
 قترنا ببعضهما بعضاً حسب إرادتك.اللذين ا

 Bless them as You blessed our forefathers 

Abraham, Isaac, and Jacob. Elevate them as You did 

Isaac and Rebecca. Multiply them as You multiplied 

باركهما وليكثرا كما باركت أبائنا الأولين ابراهيم 

واسحق ويعقوب.  باركهما كما باركت ابراهيم 

وسارة. ارفعهما مثل اسحق ورفقة. اكثرهما كما 



 41 

Jacob and his offspring. Glorify them as You glorified 

Joseph in Egypt. Grant them purity. 
ومجدهما كما مجدت  وزرعه.اكثرت يعقوب 

 يوسف بمصر. هب لهما طهارة.

 Multiply them as Elkana and Anna, whom You 

blessed and gave them Samuel, the faithful prophet. 

Make them worthy of the good tidings of the pure 

Archangel like Zacharias and Elizabeth, whom You 

gave John the Baptist, the greatest among those born 

of women, who became a forerunner before Your Only 

Begotten Son. 

اكثرهما مثل ألقانة وحنة اللذين باركتهما 

وانعمت عليهما بصموئيل النبى الأمين. اجعلهما 

، مثل زكريا لاً لبشارة رئيس الملائكة الطاهراه

واليصابات اللذين انعمت عليهما بولادة يوحنا 

 صار سابقاً قدام ابنك الذيأعظم مواليد النساء، 

 الوحيد.

 You also, O Master Lord, blessed Joachim and 

Anna and made from them the metaphysical ark, the 

Mother of God, Saint Mary, of whom Your Only 

Begotten Son was incarnate and came into the world, 

and blessed the wedding of Cana of Galilee. 

 ً أيها السيد الرب باركت يواقيم وحنة،  وأنت أيضا

وصنعت منهما التابوت العقلى، والدة الإله مريم، 

التى تجسد منها ابنك الوحيد وجاء إلى العالم 

 وبارك عرس قانا الجليل.

 We ask You to bless Your servants (...) and (...) 

that were united at this hour. Grant them prosperity, 

wisdom, and blessings of salvation, so that they may 

be in all goodness and all purity united in their bodies 

and souls and be worthy of Your blessing and glorify 

Your Holy Name together with Your Only Begotten 

Son and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is of 

one essence with You, now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

اللذين  (...)و  (...)بارك عبديك نسألك أن ت

اقترنا فى هذه الساعة. انعم عليهما بالرخاء 

يكونا بكل تقوى  لكيوالحكمة وبركات الخلاص 

وكل عفاف متصلين بجسدهما وروحهما 

كة التى من قبلك ويمجدا اسمك ويستحقا البر

القدوس مع ابنك الوحيد والروح القدس المحيى 

المساوى لك. الأن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها.  أمين.

 

Hymn “My Peace” 

 "سلامى أنا"لحن 
 

Pilaoc@ 

Tahiryny `anok@ ;y`etai[itc hiten 

paiwt@ `anok ],w `mmoc nemwten@ 

icjen ]nou nem sa `eneh. 

People: 

My peace which I took, 

From My Father, I leave it 

with, You Now and forever 

 الشعب:

أبى، أخذته من  الذي ،سلامى أنا

من الآن وإلى  ،أتركه معكم أنا

 الأبد.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده. 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `ele`ycon@ 

Kuri`e `elèycon. 

O Lord hear us, O Lord 

have mercy on us, O Lord 

Bless us. 

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .يارب باركنا
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The Third Matrimonial Prayer (Looking towards the Couple) 
 )متجها نحو العروسين( الصلاة الثالثة للزواج

 

Priest: 

 O Lord, our great and eternal God, that made life 

out of the void and created the universe by Your 

Logos, and formed man with Your immaculate Hands, 

in Your image and according to Your likeness, and 

from one created the other, for You said that it is not 

good that the man should be alone, so You caused a 

deep sleep to fall on Adam and took one of his ribs 

and closed up the flesh thereof (Genesis 2:21). 

Therefore, a man leaves his father and mother and 

clings to his wife, and they become one body, and 

what God has joined together let no man put asunder. 

 

 الكاهن:

كونت الحياة  الذيلهنا العظيم الأبدى، إالرب أيها 

مما لم يكن، وخلقت الكون بكلمتك، وجبلت 

نسان بيدك الطاهرة، كصورتك ومثالك، ومن لإا

يحسن أن يكون خر اذ قلت انه لا لآالواحد أقمت ا

الرجل وحده، فأتيت بنعاس على أدم فرقد، 

وأخرجت ضلعاً من جنبه وملأت موضعها لحماً 

لهذا يترك الرجل أباه وأمه ويلتصق  عوضاً عنها.

بامرأته، ويكونان كلاهما جسداً واحداً وما جمعه 

 الله لا يفرقه انسان.

 O You Who blessed Abraham with Sarah, Isaac 

with Rebecca and Jacob in his marriage, and purified 

all who were joined in blessing, now O Master Lord 

look upon Your servants (...) and (...) his helpmate. 

Confirm their union, guard their bed in purity. Shield 

them and their home with Your unconquerable Right 

Hand. Save them from all envy and intrigues. Keep 

them in harmony and peace so that they can bring 

forth, before You O Living God, the fruit of life from 

the womb. 

فيا من بارك ابراهيم مع سارة واسحق مع رفقة 

، وطهرت كل اللذين اجتمعوا في زواجهويعقوب 

بالبركة، الآن أيضاً أيها السيد الرب اطلع على 

معينته. ثبت اتصالهما.   (...)و  (...)عبديك 

رهما مع بيتهما احرس مضجعهما نقياً. است

بيمينك غير المغلوبة. نجهما من كل حسد وكل 

مكيدة. احفظهما بامتزاج واحد وسلام. هب لهما 

ثمرة الحياة  الحيفرحاً وسروراً ليظهرا لك يا الله 

 من البطن.

 Bless them, O God, as You blessed Abraham with 

Sarah, and Isaac with Rebecca, and Jacob in his 

marriage. As for the men and women who are here 

with us, bless them in the Name of our Lord, our God 

and our Savior Jesus Christ. Through whom the glory, 

the honor, the dominion, and the worship are due unto 

You, with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, 

who is of one essence with You, now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

مع سارة  باركت ابراهيمباركهما يا الله كما 

واسحق مع رفقة ويعقوب في زواجه. أما الرجال 

والنساء الذين ها هنا معنا، فباركهم باسم ربنا 

من  لذياوالهنا ومخلصنا يسوع المسيح، هذا 

قبله المجد والكرامة والعز والسجود تليق بك 

معه ومع الروح القدس المحى المساوى لك. الأن 

 وكل أوان وإلى دهر الدهور كلها.  أمين.
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Hymn “Do not forget the covenant” 

 "لا تنسى العهد"لحن 
 

Pilaoc@ 

Mperer`pwbs `n]dia;yky@ 

;y`etakcemnytc nem nenio]@ 

Abraam Icaak Iakwb@ piIcrayl 

pee;ouab `ntak. 

People: 

Do not forget the 

covenant, that you have 

established with our 

forefathers, Abraham, Isaac 

and Jacob, Israel Your 

saints. 

 الشعب:

قررته مع  الذيلا تنسى العهد 

أبائنا ابراهيم واسحق ويعقوب 

 قديسيك.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 مجده. ون

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

Bless us. 

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .يارب باركنا

 

A Prayer for Submission (Looking towards the East) 

 صلاة خضوع )متجها نحو الشرق(
 

Priest: 

 Listen O God to us, we unworthy sinners, 

and confirm the union of Your servants (...) and 

(...) his helpmate. Save them from all evil, and 

lengthen their lives in meekness, calmness, 

endurance and obedience, and keep them 

blameless and without fall. 

 الكاهن:

سمعك يارب واسمعنا نحن الخطاة غير المستحقين، أمل 

معينته. نجهما من كل  (...)و  (...)عبديك  اتصالوثبت 

شر. وليطل عمرهما بكثرة الأيام. وليعيشا بدعة وهدوء 

 واحتمال وخضوع. وهما بلا لوم ولا عثرة.

 Enlighten their hearts and minds so that they 

may always do Your Will, for You are all 

Merciful; great is Your mercy to all who cry out 

to You, and we offer unto You glory, honor and 

worship with Your Good Father and the Holy 

Spirit, now and unto the age of all ages. Amen. 

انر أعين قلبيهما وفهميهما ليصنعا ارادتك كل حين، 

رحيم كثير الرحمة لكل الصارخين اليك. ونرسل لك لأنك 

المجد والكرامة والعز والسجود مع أبيك الصالح 

والروح القدس. الأن وكل أوان وإلى دهر الدهور كلها.  

 أمين.
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Hymn “May God bless us all” 

 "ليباركنا الله"لحن 
 

Pilaoc@ 

 Ef`e`cmou `eron `nje Vnou]@ 

tenna`cmou `epefran e;ouab@ `ncyou 

niben  `ere pefc̀mou@ naswpi efmyn  

`ebolqen rwn. 

People: 

 May God bless us all, 

And let us bless His Holy 

Name, At all times His 

praise, Is continuously 

(always) in our mouths. 

 الشعب:

ولنبارك إسمه  ،ليباركنا الله

 ،فى كل حين تسبحته ،القدوس

 مة فى أفواهنا.دائ

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

 مبارك الآب والابن والروح

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده. 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `ele`ycon@ 

Kuri`e `elèycon. 

O Lord hear us, O Lord 

have mercy on us, O Lord 

Bless us. 

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .يارب باركنا

 

The Anointing of the Oil 

 صلاة تبريك الزيت
 

The Priest recites this prayer over the Oil before anointing the couple.  The people respond 

each time saying “Amen” 

 الزيت قبل دهن العروسين ويردد الشعب في كل مرة "آمين" علىيقول الكاهن هذه الصلاة 

 

Priest (holding the oil bottle): 

 O Lord, God Almighty, the Father of our Lord, 

our God and our Savior Jesus Christ, who anointed, 

out of the fruit of the rich Olive tree, priests, kings, 

and prophets, we pray and entreat You, O Good 

Lord, Lover of Mankind, to bless this oil so that it 

becomes an oil to sanctify Your servants (...) and 

(...). Amen. 

 :)ممسكا بالزيت( الكاهن

أيها السيد الرب الأله ضابط الكل، أبو ربنا والهنا 

من ثمرة شجرة  الذيومخلصنا يسوع المسيح، 

الزيتون الدسم مسحت كهنة وملوكاً وأنبياء، نبتهل 

 لكيونتضرع اليك أيها الرب محب البشر الصالح، 

 ً لتقديس عبديك  تبارك هذا الزيت تبريكاً. ليكون زيتا

 .آمين. (...)و  (...)

 A weapon of righteousness and justice. Amen.  .آمينسلاح البر والعدل. 

 An anointment of purity and incorruption. 

Amen. 
 .آمينمسحة الطهارة وعدم الفساد. 

 Light and unfading beauty.  Amen.  .آميننوراً وجمالاً لا يذبل. 

 Joy, ornament and true comfort.  Amen.  .ًآمينفرحاً وزينة وعزاءً حقيقيا. 
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 Power, salvation, and victory over all the deeds 

of the adversary.  Amen. 
 .آمينقوة وخلاصاً وغلبة على كل أفعال المضاد. 

 Renewal and salvation for their souls, bodies, 

and spirits. Amen. 
تجديداً وخلاصاً لنفسيهما وجسديهما وروحيهما. 

 .آمين

 Wealth with the fruit of good deeds. Amen.  .أمينغنى مع ثمرة الأفعال الحسنة. 

 Glory and honor to Your Holy Name with Your 

Only Begotten Son and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is of one essence with You, now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

مجداً وأكراماً لاسمك القدوس مع ابنك الوحيد 

والروح القدس المحيى المساوى لك الأن وكل أوان 

 .آمينوإلى دهر الدهور كلها.  

 

The priest anoints the groom with oil, while the congregation chants this hymn 

 بالزيت بينما يرتل الشعب اللحن التالي سالعرييدهن الكاهن 
 

Hymn “May this oil destroy demons” 

 "ليبطل هذا الدهن الشياطين"لحن 
 

Paineh vai `ntefkwrf `ndemwn@ 

paineh vai oube `m`pneuma `mpounyron@ 

paineh vai `nni`pneuma `nàgion@ paineh 

vai oube `nanti`a `nni`pneuma 

`ǹak;arton hiten Iycouc Pi`,rictoc 

`pouro `nte `p`wou. 

May this oil destroy 

demons, this oil is against 

evil spirits. This is the oil of 

the good spirits, this oil is 

for resisting evil spirits, 

through Jesus Christ, the 

King of Glory. 

ليبطل هذا الدهن الشياطين. هذا 

الدهن ضد الأرواح الرديئة. هذا 

دهن الأرواح المقدسة. هذا الدهن 

 ،ضد مقاومة الأرواح النجسة

 بيسوع المسيح ملك المجد.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده. 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

Bless us. 

يارب  .يارب إرحمنا .يارب إسمعنا

 .باركنا

 

The priest anoints the bride with oil, while the congregation chants this hymn 

 بالزيت بينما يرتل الشعب اللحن التالي العروسيدهن الكاهن 
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Hymn “You have anointed my head with oil” 

 "لزيت رأسيدهنت با"لحن 
 

Ak;whc `nta `ave `nouneh@ ouoh 

pek`avot et;aqi `m`vry] `nou`amahi@ 

peknai efè[oji `ncwi@ `nni`ehoou tyrou 

`nte pawnq. 

You have anointed my 

head with oil, and Your cup 

made me drunk as with pure 

wine. Your mercy shall 

follow me all the days of 

my life. 

دهنت بالزيت رأسي، وكأسك 

ورحمتك  .أسكرتني مثل الصرف

 .تدركني جميع أيام حياتي

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده. 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

Bless us. 

يارب  .يارب إرحمنا .يارب إسمعنا

 .كنابار

 

Supplications for the Couple 

 طلبة للعروسين
 

Priest: 

 O God, Lord of hosts, whose mercies are infinite 

and whose goodness is beyond comprehension, we 

ask You to accept our supplications. Guard Your 

servants (...) and (...) and watch over their union. 

Protect their bed in purity. Fortify them by Your pure 

angels and send upon us from Your ever ready 

mansion a multitude of Your compassions. 

 الكاهن:

لا تحصى  الذيالقوات،  إلهأيها السيد الرب 

مراحمه، غير المدرك فى صلاحه، اقبل اليك 

 (...)و  (...)تضرعاتنا. استر على عبديك 
واحرس اتصالهما. واحفظ مضجعهما نقياً. 

علينا من  وأرسلحصنهما بملائكتك الأطهار. 

 مسكنك المستعد كثرة رأفاتك.

 Disperse away the multitude of our transgressions 

through Your goodness, and grant us to be in the 

places of rest of Your saints in the Heavenly 

Kingdom, through Your Only Begotten Son Jesus 

Christ our Lord, through whom the glory, the honor, 

the dominion, and the worship are due unto You, 

with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, who 

is of one essence with You, now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 

بدد زلاتنا الكثيرة بصلاحك، وانعم علينا أيضاً أن 

نكون فى أماكن راحة قديسيك فى ملكوت 

السموات. بابنك الوحيد يسوع المسيح ربنا، هذا 

من قبله المجد والكرامة والعز والسجود  الذي

تليق بك معه ومع الروح القدس المحى المساوى 

 وكل أوان وإلى دهر الدهور كلها.  أمين.لك. الأن 
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Blessing of the Crowns 

 صلاة تبريك الأكاليل
 

The Priest holds the crowns and prays over them. Each time, the People respond “Amen” 

 يمسك الكاهن بالأكاليل ويصلي عليها هذه الصلاة وفي كل مرة يرد المرتلون قائلين "آمين"
 

Priest: 

 O Holy God, who crowned the saints with 

unfading crowns and reconciled and united the 

heavenly and the earthly; O Master, bless now these 

crowns, which we have prepared to set upon Your 

servants.  Let them be unto them: 

 الكاهن:

كلل قديسيه بأكاليل لا تذبل،  الذييا الله القدوس 

وصالح السمائيين مع الأرضيين ووحدهما. أنت 

أيضاً الآن يا سيدنا بارك هذه الآكاليل التى هيأناها 

 لنضعها على عبيك، لتكون لهما:

 Crowns of glory and honor.  Amen.  .آمينأكاليل مجد وكرامة. 

 Crowns of blessing and salvation.  Amen. آمينليل بركة وخلاص. أكا. 

 Crowns of joy and happiness.  Amen.  .آمينأكاليل فرح ومسرة. 

 Crowns of jubilation and delight.  Amen.  .آمينأكاليل تهليل وبهجة. 

 Crowns of virtue and righteousness.  Amen.  .آمينأكاليل فضيلة وعدل. 

 Crowns of wisdom and understanding.  Amen.  .آمينأكاليل حكمة وفهم قلب. 

 Crowns of comfort and confirmation.  Amen.  .آمينأكاليل عزاء وثبات. 

 Grant Your servants, who shall wear them, the 

protection of the Angel of Safety and the bond of 

love.  Guard them against all evil thoughts and 

desires. Let Your mercy be upon them.  Hear the 

voice of their prayer.  Set Your fear in their hearts.  

Provide them with everything they need without 

delay all throughout their life.  Give them joy 

through their sons and daughters.  Make their 

children good and true members of Your one 

Universal Orthodox Church.  Guide their way in 

righteousness through the good will of Your Good 

Father and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is 

of one essence with You, now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 

 

هب لعبديك اللذين يلبسانها، ملاك السلامة ورباط 

من كل فكر قبيح وشهوة رديئة  وأنقذهماالمحبة. 

ونجهما من كل محنة شيطانية ولتكن رحمتك 

عليهما. استمع صوت طلبتهما. اطرح مخافتك فى 

قلبيهما. دبر حياتهما بغير تأخير الى حد 

البنات الشيخوخة. اجعلهما يفرحان بنظر البنين و

اللذين يلدانهم. أئت بهم نافعين فى كنيستك 

الواحدة المقدسة الجامعة الرسولية، ثابتين فى 

الايمان الأرثوذكسى إلى الأنقضاء. دبرهما فى 

الروح القدس سبيل برك، بمسرة أبيك الصالح و

ى المساوى لك. الآن وكل أوان وإلى دهر يالمح

 .آمينالدهور كلها. 

Deacon: 

 Place the crowns O priest of Emmanuel, place the 

crowns O Shepherd of Israel, place the crowns in 

glory and joy, for (...) the Bridegroom and (...) the 

bride. 

 :الشماس

ضع الأكاليل يا كاهن عمانوئيل، ضع الأكاليل يا 

راعى اسرائيل، ضع الأكاليل بفرح وتهليل، ل 

 العروس. (...)و  العريس (...)
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Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `ele`ycon@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

O Lord hear us, O Lord 

have mercy on us, O Lord 

Bless us. 

 الشعب:

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .يارب باركنا

 

Placing of the Crowns 

 صلاة وضع الأكاليل
 

The Priest places the crowns on bridegroom and the bride and makes the sign of the Cross 

over them 

 رأسيهما علىيقول الكاهن هذه الصلاة وهو يضع الأكاليل 
 

Priest: 

 O Lord, set upon Your servants crowns of 

invincible grace.  Amen. 

 الكاهن:

ضع يارب على عبديك أكاليل النعمة غير 

 .آمينغلوبة. الم

 Crowns of elevated and everlasting glory.  Amen.  .آمينأكاليل مجد مرتفع وغير فان. 

 Crowns of good and steadfast faith.  And bless all 

their works.  Amen. 
أكاليل أمانة حسنة غير مضادة ولا محاربة، 

 .آمينوبارك جميع أعمالهما. 

 Because, You are the giver of all good things, O 

Christ our God.  Glory, honor, dominion, and worship 

are due unto You, with Your Good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of Life, now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

يح الهنا، لأنك المعطى سائر الخيرات أيها المس

والكرامة والعز والسجود مع ويليق بك المجد 

أبيك الصالح والروح القدس. الآن وكل أوان وإلى 

 .آميندهر الدهور كلها.  

 

The priest brings the heads of the bride and the groom close to each other and then says the 

following while crossing them 

 رأس العريس إلي رأس العروس ويرشم بالصليب ثلاث مرات قائلايضم الكاهن 
 

Priest: 

 Crown them with glory and honor, O Father. 

Amen. 

 Bless them, O Only-Begotten Son.  Amen. 

 Sanctify them, O Holy Spirit.  Amen. 

 الكاهن:

 .آمينكللهما بالمجد والكرامة أيها الآب. 

 .آمينبن الوحيد. لإباركهما أيها ا

 .آمينقدسهما أيها الروح القدس. 

 

Hymn “In the Name of the Father” 

 "سم الآباب"لحن 

 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab@ }`triac e;ouab 

In the name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, the Holy and 

co-essential Trinity. 

سم الآب والابن والروح القدس اب

 الثالوث المساوي. 
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`ǹomooucioc. 

Axia axia axia ]`agi`a Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the 

Virgin. 

 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc Abba Pisoi 

nem Abba Paule. 

Worthy, worthy, 

worthy, Abba Bishoy and 

Abba Paul. 

أنبا ، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .بيشوي وأنبا بولا

Axioc axioc axioc pipatselet 

nem tekboỳ;oc. 

Worthy, worthy, worthy are 

the groom and the bride. 
، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .العريس والعروس

 

Blessing Prayers for the Couple 

 لاة بركة للعروسينص
 

The priest makes the sign of the cross on the head of the couple and says 

 يضع الكاهن الصليب المقدس علي رأس العروسين ويرشم قائلا
 

First, the priest signs the bridegroom and say: 

 He Who blessed our father Adam, and Noah and 

Abraham and Moses in the Land of Median, blesses 

you O bridegroom and your helpmate. 

 He Who blessed Isaac the beloved and Abel the first 

righteous man, and Solomon and his father David, 

blesses you O bridegroom and your helpmate. 

 He Who blessed our father Jacob and Job the 

righteous, blesses you seven folds O bridegroom and 

your helpmate. 

 رأس العريس ويقول: علىأولا يرشم 
في  وموسىالذي بارك أبانا آدم ونوح وإبراهيم 

 أرض مديان، يباركك أيها العريس ومعينتك.

الذي بارك اسحق الحبيب وهابيل الصديق الأول 

أيها العريس وسليمان وأباه داود، يباركك 

 ومعينتك.

الذي بارك أبانا يعقوب وأيوب الصديق، يباركك 

 سبعة أضعاف أيها العريس ومعينتك.

Then, he signs the bride and say: 

 He Who blessed our father Adam and Eve, and 

Abraham and Sarah and Isaac and Rebecca, blesses this 

marriage. 

 He Who blessed Jacob in his marriage and Anna the 

mother of Samuel, blesses this marriage. 

 He Who blessed Joseph and Asenath, and Zacharias 

and Elizabeth, and Mary the Mother of the Bride-groom 

and all the blessed women, blesses this marriage. 

 قول:رأس العروسة وي علىثم يرشم 
واء، وإبراهيم وسارة، حالذي بارك أبانا آدم و

 واسحق مع رفقة، يبارك هذا الزواج.

الذي بارك يعقوب في زواجه، وحنة أم 

 صموئيل، يبارك هذا الزواج.

الذي بارك يوسف مع أسينات، وزكريا مع 

اليصابات، ومريم أم الختن، وكافة النساء، 

 يبارك هذا الزواج.
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Exhortation to the Bridal Couple 

 تسليم العروسين لبعضهما
 

Priest: 

 Now, since you have been present at this blessed hour 

before the sanctuary of the Lord of Hosts and His holy 

altar, and in the midst of this Orthodox congregation, you 

have been joined together and united in the blessedness of 

matrimony. According to this very law and tradition, our 

Christian forefathers, in purity and holiness, were married 

and joined in blessed matrimony following the rule of 

monogamy for procreation. So, you too, ought to 

recognize each other’s rights, and submit yourselves to 

one another. Let each one of you be faithful to the other, 

even as Saint Paul said, “The wife has no power over her 

own body but the husband, and likewise also the husband 

has no power over his own body but the wife.” (1 

Corinthians 7:4) 

 الكاهن:

والآن قد حضرتما فى هذه الساعة المباركة 

قدام هيكل رب الصباؤوت ومذبحه المقدس. 

 الإكليلوجمعتكما هذه الزيحة المباركة و

المكرم. فعلى هذا الرسم وهذه الشريعة، هكذا 

اتخذ سائر الآباء المؤمنون امرأة واحدة 

لف. بطهر ونقاوة لطلب الذرية وايجاد الخ

فيجب عليكما أن يعرف بعضكما حق بعض 

ويخضع كل منكما لصاحبه، وليكن كل منكما 

أميناً نحو الآخر كقول معلمنا بولس الرسول 

 ليس للمرأة تسلط على جسدها بل للرجل."

وكذلك الرجل ايضا ليس له تسلط على جسده 

 (.4: 7كورنثوس  1" )بل للمرأة

Deacon: 

 Take unto you, O Bridegroom, Your bride. Jesus 

Christ has given her to you, and at the hand of the priest, 

He has given her to you, and blessed you both with His 

Holy Name. 

 :الشماس

لك. يسوع  وهياستلم يا عريس عروسك 

المسيح اعطاها لك. وبيد الكاهن سلمها لك. 

 وبارككما باسمه القدوس.

 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `ele`ycon@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

O Lord hear us, O Lord 

have mercy on us, O Lord 

Bless us. 

 الشعب:

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .يارب باركنا

 

The priest hands over the groom and the bride to one another 

 لبعضهمايسلم الكاهن العروسين 
 

Commandments to the Couple 

 للعروسين الوصية
 

Charge to the Groom 

 وصية للعريس
 

Priest to the groom: 

 My blessed son (...), may the grace of the Holy 

Spirit strengthen you to take unto yourself your wife, 

in purity of heart and in sincerity. Do all that is good 

for her. Have compassion on her and always hasten to 

do that which will gladden her heart. Take care of her 

 :للعريس الكاهن

المؤيد بنعمة  )...(بن المبارك يجب عليك أيها الا

الروح القدس، أن تتسلم زوجتك فى هذه الساعة 

المباركة بنية خالصة ونفس طاهرة وقلب سليم. 

وتجتهد فيما يعود لصالحها. وتكون حنوناً عليها. 
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as her parents did in love and in humility 

remembering that you have been crowned by this 

spiritual and heavenly marriage and confirmed by the 

grace of God. 

وتسرع الى ما يسر قلبها. فأنت اليوم المسئول 

 الإكليلعنها من بعد والديها. وقد تكللتما ب

السمائى والزيجة الروحانية، وحلت عليكما نعمة 

 الله.

 Remember that if you fulfill the divine 

commandments which urge you to look after your 

wife, the Lord will bless you in all you do, because 

His blessing is enjoyed by those who live in harmony: 

He will grant you blessed children and a long peaceful 

life; He will bless You in this life and the life to come. 

ومتى قبلت ما أوصيت به، أخذ الرب بيدك، 

وأوسع فى رزقك، ويرزقك أولاداً مباركين يقر 

لطويل والعيش الله بهم عينيك، ويمنحك العمر ا

 الرغد، ويحسن لك العاقبة فى الدنيا والآخرة.

 

Deacon: 

 Listen O bride and lend your ear. Forsake your 

people and your father’s home, for your chastity has 

appealed to the bridegroom, and he is your husband 

and to him you will submit. 

 :الشماس

شعبك  وأنسىمعى يا ابنة واصغى بسمعك. اس

وبيت ابيك. لأن العريس راق له طهرك. فهو 

 زوجك وله تخضعين.

 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `ele`ycon@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

O Lord hear us, O Lord 

have mercy on us, O Lord 

Bless us. 

 الشعب:

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .ارب باركناي

 

Charge to the Bride 

 وصية للعروسة
 

Priest to the bride: 

 And you, blessed daughter (...) and happy bride, 

you have heard what was commanded of your 

husband. So you must honor and respect him, do not 

disagree with him but increase your obedience to him 

over what was commanded many times. For you are 

now alone with him and he is responsible for you 

instead of your parents. 

 :للعروسة الكاهن

العروس  )...( وأنت أيتها الابنة المباركة

السعيدة، قد سمعت ما أوصى به زوجك. فيجب 

الفى رأيه، بل عليك أن تكرميه وتهابيه، ولا تخ

زيدى فى طاعته على ما أوصى به أضعافاً. فقد 

صرت اليوم منفردة معه وهو المسئول عنك بعد 

 والديك.

 So you must receive him with joy and cheer, do 

not frown in his presence. Do not ignore any of his 

rights upon you and fear God in all your deeds with 

him. Because God the Most High commanded you to 

submit to him and obey him as you obeyed your 

parents. 

فيجب عليك أن تقابليه بالبشاشة والترحاب ولا 

تضجرى فى وجهه، ولا تضيعى شيئاً من حقوقه 

ئر أمورك معه. لأن الله اعليك، وتتقى الله فى س

وأمرك بطاعته بعد تعالى أوصاك بالخضوع له 

 والديك.

 So obey him as our mother Sarah, in love obeyed 

our father Abraham, and used to address him “my 

lord.”  Thus, God looked upon her obedience to him, 

blessed her, gave her Isaac in her old age, and made 

فكونى معه كما كانت أمنا سارة مطيعة لأبينا 

فنظر الله الى  .سيديابراهيم، وكانت تخاطبه: يا 

طاعتها له، وبارك عليها، وأعطاها اسحق بعد 

الكبر، وجعل نسلها مثل نجوم السماء، والرمل 
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her offspring as the stars of heaven and the sand on 

the seashore.  So if you observe what we instructed 

you to do, and followed all commandments, the Lord 

will support you and provide for your livelihood.  

Blessings will descend upon your house, and He will 

grant you blessed children who will fill your heart 

with joy. 

على شاطئ البحر. فاذا سمعت ما أوصيناك  الذي

بعت جميع الأوامر، أخذ الرب بيدك ووسع به وات

فى رزقك، وحلت البركات فى منزلك، ورزقك 

 أولاداً مباركين يقر الله بهم عينيك.

 

Deacon: 

 A pure marriage and a revered crown, bless it, Our 

God Emmanuel, as You blessed the wedding of Cana 

of Galilee, for (...) the Bridegroom and (...) the bride. 

 :الشماس

زواج طاهر واكليل جليل. باركته يا كاهن 

 عمانوئيل. بركة ربنا فى عرس قانا الجليل. ل

 العروس....( )و العريس  )...(

 

Pilaoc@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `ele`ycon@ 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

O Lord hear us, O Lord 

have mercy on us, O Lord 

Bless us. 

 الشعب:

 ،يارب إرحمنا ،يارب إسمعنا

 .يارب باركنا

 

The Blessing of the Marriage 
 صلاة ختامية للبركة

 

The priest opens the altar’s curtain and the couple kneels before the altar to receive the 

final blessing 

 أمام الهيكل لأخذ البركةيركع العروسين يفتح الكاهن ستر الهيكل و
 

Priest: 

 May God bless both of you as He blessed 

Noah and his wife when they came out of the ark 

to start a new life.  May He bless you as He 

blessed Abraham with Sarah and Isaac with 

Rebecca, and Jacob in his marriage. 

 الكاهن:

، ويبارك زوجتك، كما الابنك يباركك الرب أيها كذل

بارك نوح وزوجته عند خروجهما من السفينة، وعمر 

لابراهيم فى سارة  كما باركوالأرض من زريتهما. 

 ولأسحق فى رفقة وليعقوب فى زواجه.

 May the Lord who began His divine miracles 

at the wedding of Cana of Galilee, bless you in 

your new life and bless your house and transform 

things that create division into means of blessing, 

and fill your hearts with spiritual love.  May He 

continue His support of you and grant you a long 

happy life with blessed children. 

عرس قانا الجليل اسمه، الحالة فى تبارك وبركة الرب، 

تحل عليكما، وفى منزلكما وتوفق بينكما، وتجعل 

المحبة الروحانية فى قلبكما، وتديم فى أرزاقكما وتعمر 

منزلكما، وتمنحكما العمر الطويل والحياة الهنيئة مع 

 الأولاد المباركين.

 May He accept our prayers for this blessed 

ceremony, reward us and grant us the 

incorruptible instead of the corruptible, the 

heavenly instead of the earthly, and forgive us 

our sins and save us from the ways of the devil. 

بارك. الم الإكليلأن يتقبل منا صلوات هذا  نسألواياه 

 ويعوضنا عن الفانيات بالباقيات، الأرضيات

بالسمائيات، ويغفر لنا خطايانا وذنوبنا وزلاتنا. ويكفينا 

 مكائد ومكاره العدو الشيطان الشرير.
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 May He also bless all those who attended 

with His mighty right hand and grant them the 

heavenly joy free from trouble. Through the 

intercession of our holy mother the blessed 

Virgin Mary, the Mother of God, who is 

preferred over all mankind and the honored 

martyr St. Mark the evangelist and Saint Bishoy 

and all the martyrs and holy saints. Amen. 

ويحفظ كافة الأخوة الحاضرين معنا بيمينه الحصين كل 

زلهم. ويكفيهم تجارب العدو. أيام حياتهم. ويعمر منا

لا يشوبه كدر.  بشفاعة  الذيويعطيهم الفرح السمائى 

سيدتنا كلنا وفخر جنسنا السيدة العذراء الطاهرة، والدة 

الخلاص الزكية المفضلة على سائر جنس البشر، 

القديسة مريم النقية، والشهيد المكرم المختار مرقس 

وكافة  ا بيشويوالقديس العظيم الأنب الأنجيلى الرسول

 الشهداء الأبرار والقديسين الأطهار.  أمين.

 

Concluding Hymn 

 ختام الصلاة
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri ke 

Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke `a`i ke 

ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

مين هلليلويا. المجد للآب والابن آ

 وانوكل أوالروح القدس، الان 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `cmou `eni`ayr 

`nte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) `enici] 

nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: 

bless the air of heaven 

(bless the waters of the 

river/ bless the seeds and 

the herbs). 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب /مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh nai 

nan.* 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us.* 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 * وإرحمنا.لشعبك. خلصنا 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic ]metanoià@ 

,w nyi `ebol jw `mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. ق ل البركة.
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Procession from the church 

 زفة الخروج من الكنيسة
 

<ere Maria ]ourw ]bw@ `nàloli 

`ǹat`erqellw@ ;y`ete `mpe ouwi erouwi 

`eroc@ aujem pic̀mah `nte `pwnq `nqytc. 

Hail to Mary the queen, 

the vine that does not grow 

old, that no vinedresser 

pruned, in her is found the 

Cluster of Life.  

السلام لمريم الملكة الكرمة غير 

خة التي لم يفلحها فلاح، ئالشا

 ووجد فيها عنقود الحياة.

Psyri `mVnou] qen oume;myi@ 

af[icarx qen ]par;enoc@ acmici 

`mmof afcw] `mmon@ af,a nennobi 

nan `ebol. 

The Son of God was 

truly incarnate of the 

Virgin. She bore Him; He 

saved us and forgave us our 

sins.  

إبن الله بالحقيقة تجسد من 

العذراء، ولدته وخلصنا وغفر لنا 

 خطايانا.

Arejem ou`hmot `w taiselet@ 

hanmys aucaji `epetai`o@ je apiLogoc 

`nte Viwt@ `i af[icarx `ebol `nqy]. 

You found grace, O 

bride. Many spoke of your 

honor, for the Logos of the 

Father, came and was 

incarnate of you.  

وجدت نعمة يا هذه العروس، 

كثيرون نطقوا بكرامتك لأن كلمة 

.  الآب أتي وتجسد منك 

Nim `n`chimi ethijen pikahi@ 

acermau `mVnou] `ebyl `ero@ je `n;o 

ou`chimi `nrem`nkahi@ `areermau 

`mpirefcwnt. 

What woman on earth 

became Mother of God but 

you? For while you are a 

woman of the earth, you 

became mother of the 

Creator.  

الارض صارت أماً  علىأية امرأة 

، لأنك امر أة أرضية لله سواك 

 صرت  أماَ للباري.

A oumys `nc̀himi [itai`o@ ausasni 

`e]metouro@ alla `mpou`svoh `epetai`o 

;ye;necwc qen nihi`omi. 

Many women received 

honor and gained the 

kingdom, but they did not 

reach your honor, O you, 

the beautiful among 

women.  

نلن كرامات وف زن نساء كثيرات 

بالملكوت لكن لم يبلغن كرامتك 

 أيتها الحسنة في النساء.

N;o gar pe pipurgoc et[oci@ 

`etaujem pi`anamyi `nqytf@ `ete vai pe 

Emmanouyl@ `etaf`i afswpi qen 

teneji. 

You are the high tower 

in which the treasure was 

found, which is Immanuel, 

who came and dwelt in your 

womb. 

أنت هي البرج العالي الذي وجدوا 

فيه الجوهر أي عمانوئيل الذي 

 أتي وحل في بطنك.

Marentaio `n`tpar;enia@ `n]selet 

`ǹatkakia@ ]ka;aroc `mpanàgia@ 

];èotokoc Maria. 

Let us honor the 

virginity of the bride; 

without vice, pure, all-holy 

the Theotokos Mary.  

فلنكرم بتولية العروس التي بغير 

شر النقية الكلية القدس والدة 

 الإله مريم.
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Are[ici `ehote `tve@ tetaiyout 

`ehote `pkahi@ nem cwnt niben `ete 

`nqytf@ je areermau `mpirefcwnt. 

You are exalted more 

than heaven. You are 

honored more than earth 

and all creation therein, for 

you became the mother of 

the Creator.  

إرتفعت  أكثر من السماء وأنت 

من الارض وكل المخلوقات  أكرم

 التي فيها لأنك صرت أماً للخالق.

N;o gar `aly;wc@ pima `nselet 

`nka;aroc@ `nte Pi`,rictoc pinumvioc@ 

kata ni`cmy `m`provytikon.  

You are truly the pure 

bridal chamber of Christ the 

Bridegroom, according to 

the prophetic voices.  

أنت بالحقيقة الخدر النقي الذي 

 للمسيح الختن كالأصوات النبوية.

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

Maria@ `;mau `nIycouc Pi`,rictoc @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O our Lady, the lady of us 

all, the Theotokos, Mary, 

the mother of Jesus Christ, 

that He may forgive us our 

sins. 

إشفعي فينا يا سيدتنا كلنا السيدة 

مريم والدة الإله أم يسوع 

 ا.المسيح، ليغفر لنا خطايان

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


	Procession into the Church
	Proclamation of the Marriage Covenant
	The Prayer of Thanksgiving
	Verses of Cymbals
	Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
	Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
	Continuation of Verses of Cymbals (in all days)

	Prayer of Matrimonial Pledge
	Hymn “O Christ the Word of the Father”

	The Litany of the Vestment & Exchanging of Rings
	Hymn “The Spiritual Garment”
	Hymn “The Golden Censer”

	The Pauline Epistle
	Hymn for the Descent of the Holy Spirit
	Hymn of the Trisagion

	The Litany of the Gospel
	The Gospel
	The Psalm
	The Gospel
	Hymn “Those that have been United”

	The Supplications
	Hymn “O Christ Word of the Father”

	The Three Litanies
	First Litany: The Litany of Peace
	Second Litany: The Litany of the Fathers
	Third Litany: The Litany of the Assemblies

	The Orthodox Creed
	The First Matrimonial Prayer (Looking towards the East)
	Hymn “As You have given it”

	The Second Matrimonial Prayer (Looking towards the East)
	Hymn “My Peace”

	The Third Matrimonial Prayer (Looking towards the Couple)
	Hymn “Do not forget the covenant”

	A Prayer for Submission (Looking towards the East)
	Hymn “May God bless us all”

	The Anointing of the Oil
	Hymn “May this oil destroy demons”
	Hymn “You have anointed my head with oil”

	Supplications for the Couple
	Blessing of the Crowns
	Placing of the Crowns
	Hymn “In the Name of the Father”

	Blessing Prayers for the Couple
	Exhortation to the Bridal Couple
	Commandments to the Couple
	Charge to the Groom
	Charge to the Bride

	The Blessing of the Marriage
	Concluding Hymn
	Procession from the church

